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L 155/176 SLUZBENI LIST EUROPSKE UNIJE 11.6.2011.
UREDBA KOMISIJE (EU) br. 547/2011
od 8. lipnja 2011.
o provedbi Uredbe (EZ) br. 1107/2009 Europskog parlamenta i Vije¢a u pogledu zahtjeva za
oznacivanje sredstava za zastitu bilja
(Tekst znacajan za EGP)
EUROPSKA KOMISIJA, (3)  Potrebno je ukljuciti odredbe koje se odnose na ponovnu

uzimajuéi u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajudi u obzir Uredbu (EZ) br. 1107/2009 Europskog parla-
menta i Vijea od 21. listopada 2009. o stavljanju na trziste
sredstava za zatitu bilja i stavljanju izvan snage direktiva Vijeca
79/117[EEZ i 91/414[EEZ ('), a posebno njezin clanak 65.
stavak 1.,

buduéi da:

(1) U skladu s Uredbom (EZ) br. 1107/2009, zahtjevi za
oznalivanje utvrdeni u ¢lanku 16. Direktive Vijeca
91/414[EEZ od 15. srpnja 1991. o stavljanju sredstava
za zastitu bilja na trziSte () i u njezinim prilozima IV. i
V. trebaju se i dalje primjenjivati u skladu s Uredbom
(EZ) br. 1107/2009.

()  Stoga je potrebno za provedbu Uredbe (EZ) br.
1107/2009 donijeti uredbu koja ukljuuje te zahtjeve
za oznaCivanje sredstava za zastitu bilja sa svim
potrebnim izmjenama, poput azuriranja referenci.

upotrebu ambalaze i sredstva za zastitu bilja koja se
koriste za pokuse ili ispitivanja s ciljem istraZivanja ili
razvoja.

(4)  Mjere predvidene ovom Uredbom u skladu su s mislje-
njem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje
Zivotinja,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Clanak 1.

Oznadivanje sredstava za zastitu bilja ispunjava zahtjeve, kako je
utvrdeno u Prilogu I, i sadrzi, prema potrebi, standardne
oznake upozorenja o posebnim rizicima za zdravlje ljudi ili
zivotinja ili za okoli§, kako je utvrdeno u Prilogu IL, te stan-
dardne oznake za mjere predostroznosti za zastitu zdravlja ljudi
ili Zivotinja ili okoliSa, kako je utvrdeno u Prilogu IIL

Clanak 2.

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u
Sluzbenom listu Europske unije.

Primjenjuje se od 14. lipnja 2011.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u svim drzavama ¢lanicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 8. lipnja 2011.

() SL L 309, 24.11.2009., str. 1.

S
() SL L 230, 19.8.1991., str. 1.

Za Komisiju
Predsjednik
José Manuel BARROSO
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PRILOG 1.

ZAHTJEVI ZA OZNACIVANJE KAKO JE NAVEDENO U CLANKU 1.

Sljedeci podaci jasno su i neizbrisivo naznaceni na ambalazi sredstava za zastitu bilja:
(a) trgovacki naziv ili oznaka sredstva za zastitu bilja;

(b) ime i adresa korisnika odobrenja i broj odobrenja sredstva za zastitu bilja te, ako se razlikuje, ime i adresa osobe
odgovorne za zavr$no pakiranje i oznalivanje ili za zavr$no oznaclivanje sredstva za zastitu bilja na trziStu;

(c) naziv svake aktivne tvari naveden kako je predvideno u ¢lanku 10. stavku 2.3. Direktive 1999/45/EZ Europskog
parlamenta i Vijeca (!) uz jasno naveden kemijski oblik. Naziv mora odgovarati nazivu navedenom u popisu
sadrzanom u Prilogu VI. Uredbi (EZ) br. 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeca (%) ili, ako nije ukljucen u taj
popis, njegovom uobicajenom nazivu ISO. Ako potonji nije dostupan, aktivna tvar oznacava se svojim kemijskim
nazivom u skladu s pravilima Medunarodne unije za ¢istu i primijenjenu kemiju (IUPAC);

(d) koncentracija svake aktivne tvari izrazena kako slijedi:

i. za krute tvari, aerosole, hlapljive teku¢ine (najvisa tocka vrelista 50 °C) ili viskozne tekuéine (niZa granica 1 Pa
s na 20 °C), kao % m/m i g/kg;

ii. za ostale formulacije tekucine/gela, kao % m/m i gfl;
iii. za plinove, kao % v[v i % m/m.

Ako je aktivna tvar mikroorganizam, njezin se sadrzaj izrazava kao broj aktivnih jedinica po volumenu ili masi ili
nekoj drugoj jedinici koja se odnosi na mikroorganizam, npr. jedinice koje stvaraju kolonije po gramu (cfu/g);

(e) neto koli¢ina sredstva za zastitu bilja izrazena u: g ili kg za sredstva u krutom stanju, g, kg, ml ili 1 za sredstva u
plinovitom stanju i ml ili 1 za sredstva u tekuéem stanju;

(f) serijski broj sredstva i datum proizvodnje;
(g) podaci o prvoj pomodi;

(h) priroda svih posebnih rizika za zdravlje ljudi ili Zivotinja ili za okoli§, pomoc¢u standardnih oznaka upozorenja
koje je, ovisno o slucaju, odabralo nadlezno tijelo izmedu onih navedenih u Prilogu II;

(i) mjere predostroznosti za zastitu zdravlja ljudi ili Zivotinja ili okoli$a, u obliku standardnih oznaka upozorenja koje
je, ovisno o slucaju, odabralo nadlezno tijelo izmedu onih navedenih u Prilogu III;

() vrsta djelovanja sredstva za zastitu bilja (npr. insekticid, regulator rasta, herbicid, fungicid itd.) i nacin djelovanja;
(k) vrsta pripravka (npr. mocivi prah, emulziraju¢i koncentrat itd.);

) upotrebe za koje je sredstvo za zastitu bilja odobreno i svi specifi¢ni poljoprivredni, fitosanitarni i ekoloski uvjeti
p € ) ) p poljop )
pod kojima se sredstvo moze ili ne smije koristiti;

(m) upute za upotrebu i uvjeti upotrebe te doziranje, ukljucujuéi prema potrebi najve¢u dozu po hektaru po primjeni i
najveci broj primjena godisnje. Doza se izrazava metrickim jedinicama za svaku upotrebu predvidenu na temelju
uvjeta odobrenja;

L 200, 30.7.1999., str. 1.

SL
SL L 353, 31.12.2008,, str. 1.
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(n) gdje je primjereno, sigurnosni razmak za svaku upotrebu izmedu zadnje primjene i:
i. sjetve ili sadnje usjeva koji se zasticuje,
ii. sjetve ili sadnje sljedecih usjeva,
iii. pristupa ljudi ili Zivotinja,
iv. Zetve,
v. upotrebe ili konzumiranja;

(0) podaci o mogucoj fitotoksi¢nosti, sortnoj osjetljivosti i svim izravnim ili neizravnim $tetnim ucincima za biljke ili
proizvode biljnog podrijetla zajedno s razmacima kojih se treba pridrzavati izmedu primjene i sjetve ili sadnje:

— predmetnog usjeva ili

— sljedecih i susjednih usjeva;
(p) ako je popraceno letkom, kako je odredeno u tocki 2., recenica ,Prije upotrebe procitajte popratne upute”;
(@) upute za odgovarajuée uvjete skladiStenja, sigurnog odlaganja sredstva za zastitu bilja i ambalaze;
(r) gdje je potrebno, rok trajnosti za uobicajene uvjete skladistenja;

(s) zabrana koja se odnosi na ponovnu upotrebu ambalaze, osim kada je ponovno upotrebljava korisnik odobrenja i
pod uvjetom da je ambalaza posebno oblikovana kako bi korisniku odobrenja omogudila ponovnu upotrebu;

(t) svi podaci koje zahtijeva odobrenje u skladu s ¢lancima 31., ¢lankom 36. stavkom 3., ¢clankom 51. stavkom 5. ili
¢lankom 54. Uredbe (EZ) br. 1107/2009;

(u) skupine korisnika kojima je odobrena upotreba sredstva za zastitu bilja u slucaju kada je koristenje ograniceno na
odredene kategorije.

. Podaci zahtijevani tockama 1-(m), (n), (0), (q), (r) i (t) mogu biti navedeni na zasebnom letku koji je prilozen pakiranju

ako je raspoloZivi prostor na pakiranju premali. Takav se letak smatra dijelom etikete.

. Ni pod kojim okolnostima etiketa pakiranja sredstva za zastitu bilja ne smije sadrzavati oznake ,neotrovno”, ,nesko-

dljivo” ili slicne oznake. Medutim, etiketa moZze sadrzavati podatak da se sredstvo za zastitu bilja smije koristiti kada su
pcele ili ostale vrste koje nisu ciljne aktivne ili kada su usjevi ili korovi u cvatu ili ostale slicne oznake za zastitu pcela,
a moze sadrzavati i oznake sa slicnim podacima o zastiti pcela ili ostalih vrsta koje nisu ciljne ako odobrenje izri¢ito
omogucava upotrebu pod takvim uvjetima.

. Drzave ¢lanice mogu uvjetovati stavljanje sredstava za zastitu bilja na trziSte na svom drzavnom podrucju oznaciva-

njem na njihovom sluzbenom jeziku ili jezicima.

. Odstupajuéi od tocke 1., oznacivanje i pakiranje sredstava za zastitu bilja koja se koriste za pokuse ili ispitivanja s

ciljem istraZivanja ili razvoja, kako je predvideno ¢lankom 54. Uredbe (EZ) br. 1107/2009, trebaju biti uskladeni samo
s tockama 1. (b), (c), (d), (j) i (k) ovog Priloga. Etiketa sadrzi podatke koje zahtijeva dozvola za potrebe ispitivanja
predvidena clankom 54. stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 1107/2009 i rijeci ,proizvod namijenjen eksperimentalnoj
upotrebi, nepotpuno kategoriziran, rukovati iznimno oprezno”.
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PRILOG II.

STANDARDNE OZNAKE UPOZORENJA O POSEBNIM RIZICIMA ZA ZDRAVLJE LJUDI ILI ZIVOTINJA ILI
ZA OKOLIS KAKO JE NAVEDENO U CLANKU 1.

UuvoD

Sljedece dodatne standardne oznake upozorenja utvrdene su kako bi dopunile oznake predvidene Direktivom 1999/45/EZ
koja se primjenjuje na sredstva za zastitu bilja. Odredbe te Direktive takoder se koriste za sredstva za zastitu bilja koja
sadrze mikroorganizme, ukljucujuéi i viruse, kao aktivne tvari. Oznalivanje proizvoda koji sadrze mikroorganizme,
ukljucujuéi viruse, kao aktivne tvari takoder odrazava odredbe koje se odnose na ispitivanje senzibilizacije koze i
respiratorne senzibilizacije koje su utvrdene u dijelu B Priloga Uredbi Komisije (EU) br. 5442011 (') i dijelu B Priloga
Uredbi Komisije (EU) br. 545/2011 (2).

Standardne oznake upozorenja o posebnim rizicima ne dovode u pitanje Prilog 1.

1. Standardne oznake upozorenja o posebnim rizicima

1.1 Posebni rizici za ljude (RSh)

RSh 1

BG: ToxcnueH npy KOHTaKT C OUMTe.

ES:  Toéxico en contacto con los ojos.

CS:  Toxicky pii styku s o¢ima.

DA: Giftig ved kontakt med ojnene.

DE:  Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Mirgine silma sattumisel.

EL:  Totwo oOtav ¢pder oe emagn pe ta patia.
EN: Toxic by eye contact

FR:  Toxique par contact oculaire.

IT:  Tossico per contatto oculare.

LV:  Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus i akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL:  Giftig bij oogcontact.

PL:  Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT:  Téxico por contacto com os olhos.
RO: Toxic in contact cu ochii!

SK:  Jedovaty pri kontakte s ocami.

SL:  Strupeno v stiku z o¢mi.

L 155, 11.6.2011., str. 1.

() SL
() SL'L 155, 11.6.2011,, str. 67.
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FI.  Myrkyllistd joutuessaan silmain.

SV:  Giftigt vid kontakt med ogonen.

RSh 2

BG: Mozxe na npuuntmu QoroceHcnOumzanyst.

ES:  Puede causar fotosensibilizacion.

CS:  Muze vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-stréling.
DE:  Sensibilisierung durch Licht moglich.

ET: Vaib pohjustada valgussensibiliseerimist.

EL:  Mnopel va mpokalécel gutoguaicdntonoinor.
EN: Toxic by eye contact

FR:  Peut entrainer une photosensibilisation.

IT:  Puo causare fotosensibilizzazione.

LV:  Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT:  Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL:  Moze powodowaé nadwrazliwo$¢ na $wiatto.
PT: Pode causar fotossensibilizago.

RO: Poate cauza fotosensibilitate!

SK:  Moze sposobit fotosenzibilizaciu.

SL:  Lahko povzroci preobcutljivost na svetlobo.
FI:  Voi aiheuttaa herkistymistd valolle.

SV:  Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-stralning.
RSh 3

BG: KoHTakTBT C napure NnpuuMHsABa M3rapsHMs Ha KOXKdaTa M OYUTE, KOHTAKTBT C TEUHOCTTA NPUUMHABA M3MPb3BaHUS.

ES:

CS:

DA:

DE:

El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto liquido

provoca congelacion.

Pfi styku s parami zptsobuje poleptdni kize a oci a pii styku s kapalinou zptisobuje omrzliny.
Kontakt med dampe giver atsninger pd hud og ejne, og kontakt med vaske giver forfrysninger.

Kontakt mit Dampfen verursacht Verdtzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit verursacht

Erfrierungen.
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ET: Kokkupuude auruga pohjustab pdletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga pohjustab
killmumist.

EL: Ot atpol pmopel va mpokalésouv eykavpata 6To SEppa Kar oTa HATIONT enagr) PE TO UYpO PTOPEL va mPOKaAEoel
KpUO-TAyNHATA.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing

FR:  Le contact avec les vapeurs peut provoquer des bralures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz liquide
peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore pud causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido puo
causare congelamento.

LV:  Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar $kidrumu izraisa apsaldéumus.

LT:  Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalima.

HU: Az anyag g6zével val6 érintkezés a bér és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal vald érint-
kezés fagydst okozhat.

MT: Kuntatt mal-fwar jikkawza hrugq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

NL: Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroorzaakt
bevriezing.

PL:  Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z cieczag powoduje zamarzanie.

PT: O contacto com vapores do produto provoca queimadura na pele e nos olhos; o contacto com o produto
liquido provoca congelagio.

RO: Contactul cu vaporii cauzeazd arsuri ale pielii si ochilor, iar contactul cu lichidul cauzeazd degeraturi!

SK:  Pri kontakte s parou sposobuje popdleniny pokozky a o&f a kontakt s kvapalinou sposobuje omrzliny.

SL:  Stik s hlapi povzroca opekline koze in odi, stik s tekoc¢ino povzroca ozebline.

FI:  Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavammoja.

SV:  Kontakt med angor orsakar fritskador pd hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysningsskador.

Posebni rizici za okolis (RSe)

Nema.

Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka upozorenja o posebnim rizicima

. Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka upozorenja o rizicima za ljude

RSh 1

Otrovno u dodiru s o¢ima.

Ova se oznaka dodjeljuje kada ispitivanje nadraZenosti ociju u skladu s tockom 7.1.5. dijela A Priloga Uredbi (EU)
br. 545/2011 kod ispitanih Zivotinja rezultira o¢iglednim znacima sustavnog trovanja (npr. u vezi s inhibicijom
kolinesteraze) ili smréu, $to moze biti posljedica apsorpcije aktivne tvari kroz sluznicu oka. Oznaka upozorenja
takoder se primjenjuje ako kod ljudi postoje dokazi sustavnog trovanja nakon dodira s o¢ima.

U takvim je slucajevima potrebno utvrditi nacin zastite ociju, kako je naznaceno u opéim odredbama Priloga III.
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RSh 2

Moze izazvati fotosenzibilizaciju.

Ova se oznaka dodjeljuje kada iz eksperimentalnih sustava ili dokumentirane izloZenosti ljudi postoje jasni dokazi
da proizvodi pokazuju u¢inke fotosenzibilizacije. Oznaka se takoder primjenjuje na proizvode koji sadrze odredenu
aktivnu tvar ili sastojak formulacije koji pokazuje ucinke fotosenzibilizacije kod ljudi ako proizvod sadrzi tu
fotosenzibilizacijsku komponentu u koncentraciji od 1 % (m/m) ili vecoj.

U tim se slucajevima utvrduju mjere osobne zastite, kako je naznaceno u opéim odredbama Priloga IIL

RSh 3

Dodir s parom uzrokuje opekline kozZe i ociju, a dodir s tekuéinom uzrokuje ozebline.

Ova se oznaka dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja koja su formulirana u obliku ukapljenog plina, ako je to
primjenjivo (npr. pripravci metil bromida). U tim je slucajevima potrebno utvrditi mjere osobne zastite, kako je
naznaceno u opéim odredbama Priloga IIL.

Ova se oznaka ne koristi u slucajevima kada se primjenjuju oznake upozorenja o rizicima R34 ili R35, kako je
odredeno u Direktivi 1999/45/EC.

2.2. Kiiteriji dodjeljivanja standardnih oznaka upozorenja o rizicima za okolis

Nema.
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PRILOG III.

STANDARDNE OZNAKE ZA MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA ZASTITU ZDRAVLJA LJUDI ILI ZIVOTINJA

UvoD

ILI OKOLISA, KAKO JE NAVEDENO U CLANKU 1.

Sljedece dodatne standardne oznake upozorenja utvrdene su kako bi dopunile oznake predvidene Direktivom 1999/45/EZ
koja se primjenjuje na sredstva za zastitu bilja. Odredbe te Direktive takoder se koriste za sredstva za zastitu bilja koja
sadrze mikroorganizme, ukljucujuci viruse, kao aktivne tvari. Oznacivanje proizvoda koji sadrze mikroorganizme, uklju-
¢ujudi viruse, kao aktivne tvari takoder odrazava odredbe koje se odnose na ispitivanje senzibilizacije koZe i respiratorne
senzibilizacije koje su utvrdene u dijelu B Priloga Uredbi (EU) br. 544/2011 i dijelu B Priloga Uredbi (EU) br. 545/2011.

Standardne oznake upozorenja za mjere predostroznosti ne dovode u pitanje Prilog 1.

1.  Opce odredbe

Sva sredstva za zastitu bilja oznacuju se sljede¢om oznakom upozorenja koja se, prema potrebi, dopunjuje tekstom
u zagradama:

SP 1
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

Ia He ce 3aMbpCsBAT BOIMTE C TO3M MPORYKT MIM € HeroBara onakoska. ([la He ce MOYNMCTBA M3MOJI3BAHATA TEXHUKA B
Onmsoct 10 nOBbpXHOCTHY Boay[[la ce m3bsrBa 3aMbpCsIBAHE Upe3 OTTOUHM KaHAIM Ha epMy MM ITBTHIIA.).

No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacion del producto
cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacién a través de los sistemas de evacuacion de aguas de las
explotaciones o de los caminos.]

Neznecistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Necistéte aplikacni zafizeni v blizkosti povrchovych
vod|Zabrante kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

Undga forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet. [Rens ikke
sprojteudstyr nar overfladevand/Undgd forurening via dran fra gardspladser og veje].

Mittel und/oder dessen Behalter nicht in Gewdsser gelangen lassen. (Ausbringungsgerdte nicht in unmittelbarer
Nihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrige iiber Hofund Strafenabliufe verhindern.)

Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/Viltida saasta-
mist labi lauda ja teede drenaazhide).

Mnv pohUvete to vepd pe To Tpoidv 1) ™ ouokevaoia Tou. [Na prv mAévete Tov eEOMAIONO eQapPLOYNG KOVTL o€
emgavelaka Udata/Na ano@euxdel 1 HOAUVOT PECO TOV OUOTHATOV ATOXETEUONG and TG AWOOTPWTEG EMQPAVELES
Kar Toug dpopoug.]

Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near surface
water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).

Ne pas polluer l'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel dapplication pres des eaux
de surface.| Eviter la contamination via les systemes d’évacuation des eaux a partir des cours de ferme ou des
routes.]

Non contaminare l'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d’applicazione in
prossimita delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle
aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarnot Gideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/ netirit smidzinasanas tehniku Gdenstilpju
un Gdenste¢u tuvuma/izsargaties no piesarnosanas caur drenazu no pagalmiem un celiem.
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LT:

Neuztersti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy Salia pavirSinio
vandens telkiniy/ vengti tarSos per drenaza i§ sodyby ar nuo keliy).

HU: A termékkel vagy annak tartdlydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit ne tisztitsa

felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasdgban vagy az utakon 1év§ vizelvezetSkon keresztiil valé szennyezd-
dést).

MT: Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza ghall-applikazzjoni qrib

NL:

PL:

PT:

ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de apparatuur niet in
de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan worden
verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wéd powierzch-
niowych/Unika¢ zanieczyszczania wod poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i drog).

Nio poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Ndo limpar o equipamento de aplicagdo
perto de dguas de superficie.[Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagdo de dguas das exploragdes
agricolas ¢ estradas.]

RO: A nu se contamina apa cu produsul sau cu ambalajul siu (a nu se curita echipamentele de aplicare in

SK:

SL:

FL:

Sv:

apropierea apelor de suprafatifa se evita contaminarea prin sistemele de evacuare a apelor din ferme sau
drumuri)!

Neznedistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Nedistite aplikaéné zariadenie v blizkosti povrchovych
vod|Zabrante kontamindcii prostrednictvom odtokovych kandlov z polnohospodérskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnazevati vode. (Naprav za nanaSanje ne Cistiti ali izplakovati v

in cestah.)

Al saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden lihettyvill./Valti
saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behéllare. (Rengér inte sprututrustning i nirheten av vatten-
drag/Undvik fororening via avrinning frén gdrdsplaner och vigar.)

Posebne mjere predostroznosti

. Mjere predostroznosti za primjenitelje (SPo)

Opée odredbe

1.

Drzave ¢lanice mogu utvrditi odgovarajucu osobnu zastitnu opremu za primjenitelje i propisati posebne dijelove
te opreme (npr. radni kombinezon, pregaca, rukavice, ¢vrste cipele, gumene Cizme, zastita za lice, Stitnik za lice,
naocale s ¢vrstim prianjanjem, Sesir, kapuljaca ili respirator odredene vrste). Takve dodatne mjere predostroznosti
ne dovode u pitanje standardne oznake upozorenja koje se primjenjuju u skladu s Direktivom 1999/45/EZ.

. Drzave c¢lanice mogu nadalje utvrditi specifi¢ne zadatke koji zahtijevaju odredenu zastitnu opremu kao $to su

mijeSanje, utovar ili rukovanje nerazrijedenim proizvodom, primjena ili raspriivanje razrijedenog proizvoda,
rukovanje nedavno tretiranim materijalima poput biljaka ili tla ili ulazak u nedavno tretirana podrugja.

. Drzave ¢lanice mogu dodati specifikacije inZenjerske kontrole, npr.:

— obavezno je koristenje zatvorenog prijenosnog sustava prilikom prenosenja pesticida iz spremnika u kojem je
proizvod do spremnika raspriivaca,

— tijekom rasprsivanja primjenitelj mora raditi u zatvorenoj kabini (s rashladnim uredajem/sustavom za filtri-
ranje zraka),

— strojno upravljanje uredajima moZe zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako osigurava jednak ili visi standard
zastite.
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Posebne odredbe
SPo 1
BG: Tlpu KOHTaKT ¢ K0XarTa, ITbPBO [1a Ce OTCTPaHU IPOIIyKTa ChC CyXa KbpIa M CIIell TOBa KOXaTa JIa ce n3mue oOUITHO ¢

Bopa.

ES:  En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después ldvese la piel con
agua abundante.

CS:  Po zasazeni kiize piipravek nejdiifve odstranite pomoci suché latky a poté kazi oplachnéte velkym mnozstvim
vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en ter klud og vask derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut mit
reichlich Wasser abspiilen.

ET: Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning secjdrel pesta nahka rohke veega.

EL:  'Yotepa and emagn pe o dépua, agaipéote mpdTA TO TPOId V e Eva OTEYVO Tavi Kai 0T GUVEXElR ZemAvete TO
d¢ppa pe agdovo vepo.

EN:  After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of water.

FR:  Apres contact avec la peau, éliminer d'abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau abondamment a
leau.

IT:  Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare abbondantemente
con acqua.

LV:  Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam mazgat adu
ar lielu Gdens daudzumu.

LT:  Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

HU: Bdrrel vald érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tdvolitsa el a terméket, majd a szennyez8dott bért bé
vizzel mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi I-prodott b'xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwijderen en
daarna de huid met veel water wassen.

PL:  Po kontakcie ze skdrg najpierw usuna¢ produkt suchg szmatka, a nastgpnie przemy¢ skére duza iloscig wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida, lavar a pele
com muita dgua.

RO: Daci produsul vine in contact cu pielea, indepdrtati produsul cu un material uscat si apoi spilati cu multd apa!

SK:  Po kontakte s pokozkou najskor odstrarite pripravok suchou tkaninou a potom oplachnite velkym mnoz-
stvom vody.

SL:  Ob stiku s kozo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati kozo z obilo vode.
FI:  Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitdin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestddn runsaalla vedella.

SV:  Efter kontakt med huden, avldgsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket vatten.
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SPo 2

BG: Llswiorto 3ammrHO OOMEKIIO [a ce uanepe cied ynorpeba.

ES:  Ldvese toda la ropa de proteccién después de usarla.

CS:  Veskery ochranny odév po pouziti vyperte.

DA: Vask alle personlige vernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL:  Eem\Uvete OAeg TIG MPOOTATEUTIKEG eVOUpAGIEG HETR TN Xpriom.

EN:  Wash all protective clothing after use.

FR:  Laver tous les équipements de protection apres utilisation.

IT:  Lavare tutto l'equipaggiamento di protezione dopo l'impiego.

LV:  Péc lietosanas izmazgat visu aizsargtérpu.

LT: Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuzius.

HU: Haszndlat utdin minden véddruhdzatot ki kell mosni.

MT: Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

NL:  Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL:  Upra¢ odziez ochronng po uzyciu.

PT: Depois da utilizacdo do produto, lavar todo o vestudrio de protecgio.

RO: A se spila toate echipamentele de protectie dupd utilizare!

SK:  Ochranny odev po aplikicii odistite.

SL:  Po uporabi oprati vso zai¢itno obleko.

FI:  Kaikki suojavaatteet pestdva kiyton jilkeen.

SV:  Tvitta alla skyddsklader efter anvindning.

SPo 3

BG: (Cren samansaHe Ha IPOIYKTAa A He Ce BIMIBA [MMA ¥ TPETMPAHATA 30HA [Ia Ce HAIyCHE He3abaBHO.
ES:  Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin inhalar el humo.
CS:  Po vzniceni pifpravku nevdechujte kouf a ihned opustte o3etfovany prostor.

DA: Efter antending af produktet, undgd at inddnde rogen og forlad det behandlede omrade gjeblikkeligt.
DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.
ET: Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kaideldud alalt otsekohe lahkuda.

EL:  Metd mv avagheEn tou mpoiovtog Py eI0TIVEUOETE TOV KATVO KOl AMOHAKPUVIELTE QUECWKS amd TNV MEPLOXT] XPronG.
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EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Apres déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immédiatement.
Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona trattata.
Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot diimus un nekavéjoties atstat apstradato platibu.
Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

A termék meggyujtdsa utdn ovakodjon a keletkez§ fiist belélegzésétdl, és azonnal hagyja el a kezelt teriiletet.
Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde ruimte
onmiddellijk verlaten.

Po zapaleniu produktu nie wdychaé dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

Depois de iniciada a fumigagdo do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em tratamento.
Dupd fumigarea produsului, nu inhalati fumul §i parasiti imediat zona tratatd!

Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamzite opustite oSetrovany priestor.

Po zaZigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmogje.

Tuotteen syttyessd valtettdvd savun hengittdmistd ja poistuttava kasitellyltd alueelta viipymatta.

Nir produkten anténts, andas inte in roken och limna det behandlade omradet genast.

SPo 4

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

OmagoBKaTa Ia ce OTBOPY HA OTKPUTO M IPU CYXO BpeMe.

El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

Obal s piipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.
Beholderen skal dbnes udenders og under torre forhold.

Der Behilter muss im Freien und Trockenen geoffnet werden.

Pakend tuleb avada dues ning kuivades tingimustes.

To doyeio mpémer va avorydel oto Umawpo kat oe cuVdTKeg Enpaoiag.

The container must be opened outdoors and in dry conditions.
L’emballage doit étre ouvert a l'extérieur par temps sec.

L'imballaggio deve essere aperto all'esterno e in condizioni di tempo secco.
lepakojumu atveért arpus telpam un sausos apstaklos.

Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro sglygoms.

A tartdlyt csak a szabad levegén, szdraz idSben lehet kinyitni.

Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.
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NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

Sv:

SPo 5
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

Opakowanie otwieral na zewnatrz i w suchych warunkach.

Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

Ambalajul trebuie deschis in aer liber §i pe vreme uscati!

Nédobu otvérajte vonku a za suchého pocasia.

Embalazo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

Behéllaren méste oppnas utomhus och under torra forhéllanden.

Tla ce IPOBETPST OCHOBHO[IA Ce MOCOUM BpeMe|TpeTUPaHNUTe IUIOLI/OPAHKEPUATE 10 U3CHXBAHE HA PA3TBOPA, NPEdyt
OTHOBO J1a Ce BIle3¢ B TSIX.

Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya secado la
pulverizacion] antes de volver a entrar.

Pred opétovnym vstupem osetfené prostory/skleniky [dikladné [uvedte dobu/ do zaschnuti postiikového
ndnosu] vyvétrejte.

De behandlede omrader/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprojtemidlet er torret], for
man igen gér ind i dem.

Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewichshaus (griindlichjoder Zeit angeben/bis zur
Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

Ohutada kaideldud alad/p&hjalikult kasvuhooned/maiiratletud aja jooksul/enne uuesti sisenemist kuni pihu-
statud vahendi kuivamiseni.

Na agpicete Toug ywpoug/ta Veppoknmia Omou xprjoiponomdnkav Qutogapuaka [TApec/i va mpocdlopioTel 1
XPOVIKI} TEPIodOG/UEXPL VA OTEYVOOEL TO TPOIOV] Tiptv Eavapmeite.

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

Ventiler [a fond/ou durée a préciserfjusqu’au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées avant d'y
accéder.

Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all'essiccazione dello spray] le zone serre trattate prima di
accedervi.

Pirms atgrieSanas rtpigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kamér izsmidzinatais skidrums
nozuvis.

Gerai i§vedinti apdorotus plotus[Siltnamius (védinimo laikas turi bati nurodytas). leiti j apdorotus plotus

A kezelt teriiletet/tiveghdzakat [alaposanfaz el8irt id6n dtfa permet felszdraddsdig] szell6ztesse az oda vald
visszatérés eltt.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin/sakemm jinxef il-bexx
gabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/gedurende (geef de
periode aan) ventileren/ventileren tot de spuitvloeistof is opgedroogd].
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PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowifszklarnie/przez okreSlony czas/Przed ponownym wejSciem
poczekaé do wyschniecia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)/até a secagem do pulverizado]
antes de neles voltar a entrar.

A se ventila zonele/serele tratate, in intregime/(sd se specifice timpul necesar)/pand la uscarea produsului
pulverizat, inainte de a reintra!

Pred dalsim vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor| sklenik tak, aby rozpréseny roztok pripravku
zaschol| uvedte potrebny cas|.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraliti tretirane povrSine/rastlinjake/ dolo¢i se cas/dokler se naneseno
sredstvo ne posusi.

Kasitellyt alueet/kasvihuoneet/kasiteltyjd alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai tdsmennetddn
tuuletusaika/- kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen/vixthus.

2.2. Mjere predostroznosti koje se odnose na okolis (SPe)

SPe 1

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

C uen onassaHe Ha NMOAMOYBEHNUTE BOIM/TOYBOOOUTABAILNTE OPraHM3MI, [a HE Ce NpWJIara TO3M MM JPYT MPOLYKT,
CHIbPXKAlL (1a Ce 10COYM AKTMBHOTO BELIECTBO WM TPYNATa aKTMBHY BEILIECTBA CIOpEN Cllyyas) Iopede OT (ma ce
TI0COUM CPOKA MIIM YECTOTaTa).

Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningtin otro que
contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segin corresponda) mds de (indiquese el tiempo o
la frecuencia).

Za G¢elem ochrany podzemnich vod/ptdnich organismo neaplikujte tento ani Zddny jiny piipravek obsahujici
(uved'te dcinnou latku nebo popiipadé skupinu tcinnych latek) délefvice nez (uvedte urcitou lhitu nebo
cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendesfikke anvendes mere end (angiv tidsperiode
eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,...“ oder andere ... haltige Mittel (Identifizie-
rung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshiufigkeit in
einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskoik millist muud vahendit, mis sisaldab
(méiratleda vastavalt toimeaine voi aine klass) rohkem kui (periood voi madratletav sagedus).

T va TpooTaTéYeTe [Ta UNOYEL VEPA[TOUG OPYAVIGHOUG 0TO £da(og] 1y Xprotponoteite autod 1 omotodrmote A\o
TPOiOV MU TEPIEXEL (MPOodIopioTe T dpaoTikr ousia 1 TV KaTyopia TV OUCIGY avVaAOY®E) TEPLocOTEPO and (va
TIPOGOIOPIOTEL 1) XPOVIKT TEPLOdOC 1] 1) GUXVOTITA).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout autre produit
contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti contenenti
(specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitt di (indicare la durata o la frequenza).

»

Lai aizsargatu gruntsiidenifaugsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli ,...” vai citu augu
aizsardzibas lidzekli, kur§ satur ,...” (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ... (norada
apstrazu skaitu noteikta laika perioda).
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LT: Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto, kurio
sudétyje yra (nurodyti veikligja medziagg ar medziagy grupe, kaip tinka) dazniau kaip (laikas ar daznumas
turi bati nurodytas).

HU: A talajviz/a talaj €6 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfelel§ hatanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen mds készitményt ne hasznélja (az eldirt idGtartam/- gyakorisdg)-ndl hosszabb ideig/
tobbszor.

MT: Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor li jkun fih
(identifica s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien jew il-frekwenza).

NL: Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten die (geef
naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet
langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

PL: W celu ochrony wod gruntowych/organizméw glebowych nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okresli¢ substancje aktywna lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony
czas)[nie czg¢dciej niz (okreSlona czestotliwo$é).

PT:  Para protec¢do [das dguas subterraneas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou qualquer outro
que contenha (indicar, consoante o caso, a substancia activa ou a familia de substancias activas) durante mais
de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

RO: Pentru protectia apei freatice/organismelor din sol, nu aplicati acest produs sau alt produs care contine
(identificati substanta activd sau clasa corespunzitoare, dupd caz) mai mult de (si se specifice perioada de
timp sau frecventa tratamentelor)!

SK:  Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouzivajte tento alebo iny pripravok obsahujiici (uvedte Gcinnd latku
alebo skupinu t¢innych ldtok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

SL:  Zaradi zaicite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se
aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se Casovno obdobje ali stevilo tretiranj).

FI.  (Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettdvd timdn tai minkd tahansa muun tuotteen, joka
sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (ajanjakso tai kéyttotiheys).

SV:  For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra produkter
innehdllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal behandlingar).

SPe 2
BG: la He ca mpurara mpy (Ga ce MOCOUM TUIA TOYBA MM CHTyaUMsATa) TOYBM, C IeJl ONa3BaHe Ha MOMMOYBEHMUTE

BOIIV[BOJIHITE OPraHM3MIL.

ES:  Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la situacion o
el tipo de suelos).

CS:  Za tcelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismo neaplikujte piipravek na padach (uvedte druh pady
nebo situaci).

DA: For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] méd dette produkt ikke anvendes (p& beskrevet
jordtype eller under beskrevne forhold).

DE:  Zum Schutz von (Grundwasser/Gewdsserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder Situation)
Boden ausbringen.

ET:  Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (méddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

EL: T va mpootatéyete [ta umdyela vepa toug udpofioug opya- VIopoUg] Py XpnotHonotElte To mPoiov autd o€ dagn
(mpoo- dropiote Tov TUNo Tou €8APOUG 1) TIG 1DiaiTEPES GUVDITKEG).

EN: To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.
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FR:  Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur (type de sol
ou situation a préciser).

IT:  Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di suolo o
la situazione).

LV: Lai aizsargatu gruntsidenus/idens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

LT: Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvozemio tipg ar situacija)
dirvozemiuose.

HU: A talajviz/a vizi szervezetek védelme érdekében (az el6irt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.

MT: Biex tipprotegi l-ilma tal-pjanforganizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-
sitwazzjoni).

NL:  Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet worden gebruikt
op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

PL: W celu ochrony wod gruntowych/organizméw wodnych nie stosowaé na glebach (okresli¢ typ gleby lub
warunki glebowe).

PT:  Para proteccdo [das dguas subterraneas/dos organismos aquéticos], ndo aplicar este produto em solos (precisar
a situacdo ou o tipo de solo).

RO: Pentru protectia apei freatice/organismelor acvatice, nu aplicati pe sol (si se specifice tipul de sol sau situatia
in cauzd)!

SK:  Z dovodu ochrany podzemnej vody[vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo situdciu)
podu.

SL:  Zaradi zacite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne razmere)
tleh.

FI:  (Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kdyttdd (tdsmennetddn maaperityyppi tai tilanne) maaperdin.

SV:  For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pd (ange jordtyp eller

markforhallande).

SPe 3

BG: [Ma ce ocurypu HerpernpaHa OyQepHa 30Ha OT (A Ce IIOCOUNM PAa3CTOSHIETO) [O HE3eMEMNENCKI 3eMi/TOBbPXHOCTHIL
BOIIIA, C I[eJT OTIA3BAHE HA BOIHMTE OPTAHI3MIL/PACTEHISITA, KOUTO He ca 00EKT Ha TPETHPAHE[UIeHECTOHOTINTE, KONTO He
ca 00eKT Ha TpeTMpaHe/HaceKOMHTE.

ES: Para proteger [los organismos acudticos(las plantas no objetivo/ los artrépodos no objetivo[los insectos],
respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las
masas de agua superficial].

CS:  Za ucelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin/necilovych ¢lenoveti/hmyzu dodrzujte neosetfené
ochranné pasmo (uvedte vzdélenost) vzhledem k nezemédélské piidé/- povrchové vodé.

DA: M4 ikke anvendes nermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v./ikke dyrket omrade] for at
beskytte [organismer, der lever i vand/landlevende ikkemélorganismer, vilde planter, insekter og leddyr].

DE: Zum Schutz von (Gewasserorganismen/Nichtzielpflanzen/- Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbehandelte
Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichengewdsser) einhalten.

ET:  Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/- putukate kaitsmiseks pidada kinni mittepritsita-
vast puhvervoondist (mairatleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast maast/pinnaseveekogudest.

EL: T va mpootatéyete [toug udpofioug opyaviepolg/un otoxeudpeva Qutd/un otoxeudpeva apdpomoda/éviopal va
QQTOETE PV AYEKAOTY {GVI) TPOCTACLAG (TPOGOLOPLOTE TV AmOGTAOT) HEXPL [N YEWPYIKT] YI/OOHATA EMPAVEIAKOY
vdatov].
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EN: To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropodsfinsects respect an unsprayed buffer
zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

FR:  Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les insectes],

respecter une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adjacente/aux
points d’eau].

IT:  Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non bersaglio] rispettare
una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici superficiali].

LV: Lai aizsargatu tdens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar lietojumu nesaistitos posmkajus/kukainus,
ievérot aizsargjoslu (norada attdlumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/Gdenstilpém un
adenstecem.

LT: Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/- netikslinius nariuotakojus/vabzdzius batina ilai-
kyti apsaugos zona (nurodyti atstumga) iki ne Zemés tikio paskirties Zemés/pavirSinio vandens telkiniy.

HU: A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltldbtiak| rovarok védelme érdekében a nem mezd-
gazdasdgi foldteriilettSl/ felszini vizektd] (az el6irt tdvolsdg) tdvolsigban tartson meg egy nem permetezett
biztonsagi ovezetet.

MT: Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati/ artropodifinsetti mhux immirati, irrispetta Zona
confini hielsa mill-bexx ta’(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ ghadajjar ta’ l-ilma fil-wicc.

NL: Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/ de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef de
afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet spuiten.

PL: W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogdw/owadow nie
bedacych obiektem zwalczania konieczne jest okreslenie strefy buforowej w odleglosci (okreslona odleglosc)
od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekéw wodnych.

PT: Para proteccdo [dos organismos aqudticos/das plantas ndovisadas/ dos insectosfartrépodes ndo-visados],
respeitar uma zona ndo-pulverizada de (distdncia a precisar) em relacdo [as zonas ndo-cultivadasfas dguas
de superficie].

RO: Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd/artropodelor| insectelor ne-tintd respectati o zond
tampon netratatd de (sd se specifice distanta) pand la terenul necultivat/ apa de suprafatal

SK:  Z doévodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/- necielenych ¢ldnkonozcov/hmyzu udrziavajte
medzi oSetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/- povrchovymi vodnymi plochami ochranny pds
zeme v dlzke (upresnite dizku).

SL:  Zaradi za¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih ¢lenonozcev/zuzelk upostevati netretiran varno-
stni pds (navede se razdaljo) do nekmetijske povriine/vodne povrsine.

FI.  (Vesielividen/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyonteisten) suojele-
miseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jétettivd (tdsmennetddn etéisyys) ruiskut-
tamaton suojavyohyke.

SV:  For att skydda (vattenlevande organismerfandra vixter 4n de man avser att bekimpa/andra leddjur 4n de man
avser att bekdmpafinsekter), limna en sprutfri zon pd (ange avstdnd) till (icke-jordbruksmark/vattendrag).

SPe 4

BG: [a He ce mpuiara BbPXy HEIPOIYCKIMBY MOBBPXHOCTH KAaTO acant, OETOH, MABAXK, XKENMe3OMBTHI JMHMM W IPYIV
TAaKMBA C BUCOK PWCK 3a OTTMYAHE, C LT ONA3BaHe HA BONHMTE OPra- HY3MK[PACTEHISITA, KOUTO He ca O0eKT Ha
TpeTHpaHe.

ES:  Para proteger [los organismos acudticos(las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies impermeables
como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con elevado riesgo
de escorrentia.

CS:  Za tcelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin neaplikujte pfipravek na nepropustny povrch, jako
je asfalt, beton, dldzdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych piipadech, kdy hrozi vysoké riziko odplaveni.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:
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LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

Mi ikke anvendes pd befastede arealer sdsom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrader og veje
[jernbanespor] eller pd andre omrdder, hvorfra der er en stor risiko for runoff til omgivelserne. [For at
beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekampe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie Asphalt,
Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwemmungsrisiko
bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada ldbilaskmatutel pindadel nagu nditeks asfalt,
betoon, munakivi, raudteer6pad ning muudes oludes, kus on korge lekkimisoht.

Na va mpootatéyete [udpoPioug opyaviopolc/un otoyeudpeva Qutd] va pnv prjoiponoteital o adianépacteg
EMQaveleg Omwg Go@alto, okupodepa, Awootpota [odnpotpoxiéc] kar aMeg emgaveleg pe uynAo  kivduvo
anoppor|g.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt,
concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces imperméa-
bles telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation ol le risque de
ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici impermeabili quali
bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso superficiale.

Lai aizsargatu Gdens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli uz necaur-
laidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, sliezu celiem, un citas vietas ar augstu noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidziy pavirsiy tokiy kaip
asfaltas, betonas, grindinio akmenys, gelezinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose didelé nuotékio tiki-
mybé.

A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem dteresztd feliileteken (pl. aszfalt,
beton, utcakovezet, vasiti palydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq uc¢uh impermeabbli bhal l-asfalt,
konkrit, ¢angaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b'riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren] te beschermen
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en] kasseien [en
spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/rolin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowal na nieprze-
puszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypadkach, gdy istnieje

wysokie ryzyko splywania cieczy.

Para protec¢do [dos organismos aquiticos/das plantas ndovisadas], ndo aplicar este produto em superficies
impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem em qualquer outra
situagdo em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd nu aplicati pe suprafete impermeabile precum asfalt,
ciment, pavaj, cale feratd sau in alte situatii in care existd risc maré de scurgere!

Z doévodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy, ako je asfalt,
betén, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvysené riziko stekania vody.

Zaradi zaicite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povriinah kot so asfalt,
beton, tlak, Zelezniski tiri in drugih povrsinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesiclividen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kdyttdd lipdisemattomilld pinnoilla, kuten
asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri huuhtoutumisen vaara.
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SV:  For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekdmpa), anvind inte denna
produkt pd hardgjorda ytor sdsom asfalt, betong, kullersten, (jarnvigsspdr) och andra ytor med hog risk for
avrinning.

SPe 5
BG: TIpomykrsr TpsiOBa fa e HAIIBIIHO MHKOPIOPUPAH B IOYBATA, C LI Ola3BaHe Ha mruuwre/mysute Oo3aiiHmy. YBepere

Ce, 4e NPOIOYKThT € HAaIlbJIHO MHKOPIOPMPAaH U B Kpas Ha PEHOBETE.

ES:  Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al suelo;
asegurarse de que se incorpora al suclo totalmente al final de los surcos.

CS:  Za ucelem ochrany ptaki/volné Zzijicich savcti musi byt piipravek zcela zapraven do pudy; zajistéte, aby byt
piipravek zcela zapraven do pidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych fadkd.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for, at produktet
ogsd er helt tildakket for enden af raeekkerne.

DE:  Zum Schutz von (Végeln/wild lebenden Sdugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden eingearbeitet
werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanzbzw. Saatreihen vollstindig in den
Boden eingearbeitet wird.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend taielikult mullaga tihinema; tagada vahendi tdielik tthinemine
ka ridade 1opus.

EL: T va mpootatéyete [moukia/aypia dnlaotikda] to mpoiov mpémel va kahugdel mjpog anod to €dagog. Befarwdeite
TG TO TPOioV Exel KaAUQDEL TM)PLG OTIC AKPEC TOV AUAAKLOV.

EN: To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the product
is also fully incorporated at the end of rows.

FR:  Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé dans le sol;
sassurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.

IT:  Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato nel terreno;
assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné; nodrosinat lidzekla
pilnigu iestradi augsné ari kultiraugu rindu galos.

LT: Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus batina produkty visiskai jterpti j dirva, uztikrinti, kad
produktas baty visiskai jterptas vagy gale.

HU: A madarak/vadon él6 emlésok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a talajba;
tigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

MT: Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-hamrija; zZgura
li Iprodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

NL:  Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem worden onder-
gewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het einde van de rij is ondergewerkt.

PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakow produkt musi by¢ calkowicie przykryty gleba; zapewni¢ ze produkt
jest rowniez catkowicie przykryty na koncach rzedow.

PT:  Para proteccdo [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo, incluindo no
final dos sulcos.

RO: Pentru protectia pasdrilor/mamiferelor silbatice, produsul trebuie incorporat in totalitate in sol! A se asigura cd
produsul este incorporat in totalitate la sfarsitul randurilor!

SK:  Z dovodu ochrany vtdkov/divo Zijiicich cicavcov sa musi vietok pripravok zakryt podou. PresvedCte sa, ¢i je
pripravok dobre zakryty podou aj na konci brazdy.
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SL:  Zaradi zascite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je sredstvo v
celowi vdelano v tla tudi na koncih vrst.

FI.  (Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperddn; varmistettava, ettd
tuote sekoittuu maaperddn tdysin myos vakojen padssi.

SV:  For att skydda (faglar/vilda diggdjur) méste produkten nedmyllas helt och hallet i jorden; se till att produkten
dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

BG: [la ce OTCTpaHST pasyieTyTe/pasiuiieHNTe KOMMYECTBA, C LeN OMAa3BaHE HA NTULMTE/IUBUTE OO3aiHMLINL

ES:  Para proteger [las aves[los mamiferos silvestres], recdjase todo derrame accidental.

CS:  Za tGcelem ochrany ptaki/volné Zijicich savct odstrarite rozsypany nebo rozlity piipravek.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE:  Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt werden.
ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks korvaldada mahavalgunud vahend.

EL: T va mpootatéete [moukid/aypia Coa] paléyte 6o mpoiov exel xudel katd Aadoc.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR:  Pour protéger [les oiseaux/les mammiferes sauvages], récupérer tout produit accidentellement répandu.
IT:  Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmente.
LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, novérst iz§lakstiSanos.

LT: Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar issiliejusj produkta.

HU: A madarak/vadon él6 eml@sok védelme érdekében tdvolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.

MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL:  Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.

PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwaé rozlany/rozsypany produkt.

PT:  Para proteccdo [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

RO: Pentru protectia pasarilor/mamiferelor silbatice indepdrtati urmele de produs!

SK:  Z dovodu ochrany vtdkov/divo Zijucich cicavcov odstrdfite ndhodne rozsypany pripravok.

SL:  Zaradi zaicite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

FI.  Lintujen/luonnonvaraisten nisikkaiden) suojelemiseksi ymparistoon vahingossa levinnyt tuote poistettava.
SV:  For att skydda (faglar/vilda ddggdjur), avligsna spill.

SPe 7

BG: [la He ce npuiara 1o BpeMe Ha PasMHOXMTEIHIUS [ICPUOL HA NTULUTE.
ES:  No aplicar durante el periodo de reproduccién de las aves.
CS: Neaplikujte v dobé hnizdéni ptaka.

DA: M4 ikke anvendes i fuglenes yngletid.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:
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PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPe 8
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

Na pnv xprjowonoteitar katd v mepiodo avanapaywyns twv mouNiGy.
Do not apply during the bird breeding period.

Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
Nelietot putnu vairo$anas perioda.

Nenaudoti pauksciy veisimosi laikotarpiu.

A madarak koltési id6szaka alatt nem alkalmazhato.

Tapplikax matul it-tberrik ta’ I-ghasafar.

Niet gebruiken tijdens het vogelbroedseizoen.

Nie stosowal w okresie rozrodczym ptakow.

Nio aplicar este produto durante o periodo de reprodugdo das aves.
A nu se aplica produsul in perioada de imperechere a pasirilor!
Neaplikujte v ¢ase rozmnozovania vtikov.

Ne tretirati v Casu valjenja ptic.

Ei saa kidyttdd lintujen lisddntymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under figlarnas hackningsperiod.

Onacer 3a muenure/[la He ce mpuiara Opu KyNTypyu MO BpeMme Ha LbYTEXK, C Led ONA3BaHE HA MYEIUTE M IIPYIH
HAceKOMM- ompamuTen/{a He ce M3MON3BA HA MeCTa, KBIETO MMa aKTMBHA nalua Ha muery/[IpeMecTeTe MM MOKpUitTe
IYeTHNTE KOWIepY IO BpeMe Ha TPETMPAHETO ¥ 3a (I ce 1OCOYM CPOK) Clied TpeTvpaHe/[la He ce mpuiara Ipu
HalMuyMe Ha UbTAA IUeBeNHa pacTutenHoct/IIneBenmTe na ce yHuumoxar mpemyt ibdrexa um/[da He ce mpuiara
ey (1a ce Mocouy CpPoK).

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante la floracién
de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o cdbranse las colmenas durante el
tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando las malas hierbas estén en
floracion.[Eliminense las malas hierbas antes de su floracion./No aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpecny pro véely.[Za tcelem ochrany véel a jinych hmyzich opylovact neaplikujte na kvetouci plodiny.|
Neaplikujte na mistech, na nichz jsou véely aktivni pii vyhledévani potravy./Uly musi byt béhem aplikace a po
aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte, jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci pleve-
le./Plevele odstrante pfed jejich kvetenim./Neaplikujte pfed (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter ma dette produkt ikke anvendes i blom-
strende afgroder./Méd ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildak eller flyt bikuber i behandlingsperioden og i
(naevn antal timer/dage) efter behandlingen./Ma ikke anvendes i narheden af blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt
inden blomstring./] Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestdubenden Insekten nicht auf blithende Kulturen
aufbringen./ Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bienenstocke miissen
wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./
Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden./Unkrduter miissen vor dem Blithen entfernt
werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.
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ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada pdllumajanduskultuu-
ride ditsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mdiratleda aeg) peale to6tlemist
tarud eemaldada voi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre kasutada/Umbrohi enne &itsemist
eemaldada/Mitte kasutada enne (méiratleda aeg).

Enkivuvo yia tig péhiooes. Tia va mpootatéyete Tig péNooeg kat GANa éVTopa EMKOVIAOTG UV XPOLHOTOLELTE TO
mpoiov o€ kal\iEpyeleg katd v avdogopia. /My XpnoIHONOLEiTe TO MPOIOV Katd Ty mepiodo mou ot péNiooeg
ouM\éyouv yUpn.[AmopakpUvete 1) KOAUYTE TIG KUENEG KATA T XprioT) TOU MPOIOVTOG Kat enl (avagepate To Xpovo)
peta m xpron./Mnv xprotponoteite To mpoiov katd Ty mepiodo avdogopiag Gilavinv./Anopakpuvete Ta ilavia Tpv
and v avdogopia./Miv To XprjOIHOTIOLEITE TPV (AVAPEPATE TO XPOVO).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when in
flower./Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during application and for
(state time) after treatment./ Do not apply when flowering weeds are present.] Remove weeds before flowe-
ring./Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas appliquer durant
la floraison./ Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant l'application et
(indiquer la période) apres traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur sont présentes./Enlever
les adventices avant leur floraison.[Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al momento
della fioritura./ Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari durante l'ap-
plicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di piante infestanti in
fiore.[Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima di (indicare il periodo).

Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedéSanas laika. Nelietot
vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas lidzekla
smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot platibas,
kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot nezales pirms ziedéSanas. Nelietot pirms ... (norada laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdzius nenaudoti augaly Zydéjimo metu/
Nenaudoti biciy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uzdengti biciy avilius purskimo metu ar (nurodyti
laika) po purskimo./Nenaudoti kai yra Zydinciy piktZoliy/Sunaikinti piktZoles iki jy Zydé¢jimo/Nenaudoti iki
(nurodyti laika).

Méhekre veszélyes|A méhek és egyéb beporzist végzé bovaro védelme érdekében virdgzdsi idészakban nem
alkalmazhatd| Méhek aktiv tdpldlékszerzési idészaka idején nem alkalmazhatd] Az alkalmazds idejére és a
kezelés utdn (megadott id@szak) ideig tdvolitsa el vagy fedje be a méhkaptdrakat/- Virdgz6 gyomnovények
jelenléte esetén nem alkalmazhatd/- Virdgzds el6tt tavolitsa el a gyomnovényeket/(megadott idSpont) el6tt
nem alkalmazhaté.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’ meta jkunu
bilfjur/ Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti I-garar tan-nahal waqt l-applikazzjoni u ghal
(specifika 1-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-fjur/Nehhi I-haxix hazin qabel
ma jwarrad/ Tapplikax qabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit product niet
gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief naar voedsel
zoeken.[Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het product en gedurende (geef de tijdsduur
aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid
voordat het bloeit./Gebruik dit product niet voor (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszczolW celu ochrony pszczét i innych owadéw zapylajacych nie stosowaé na rodliny
uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek/Usuwaé lub przykrywaé
ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy wystepuja kwitngce chwasty/
Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowal przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccdo das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar este
produto durante a floragdo das culturas./Ndo utilizar este produto durante o periodo de presenca das
abelhas nos campos./- Remover ou cobrir as colmeias durante a aplica¢do do produto e durante (indicar o
periodo) apds o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes em floragdo.] Remover as
infestantes antes da floragdo./Ndo aplicar antes de (critério temporal a precisar).
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RO: Periculos pentru albine!/Pentru a proteja albinele si alte insecte polenizatoare nu aplicati pe plante in timpul
infloritului!/ Nu utilizati produsul in timpul sezonului activ al albinelor!/ Indepartati sau acoperiti stupii in
timpul aplicarii §i (si se specifice perioada de timp) dupd tratament!/Nu aplicati produsul in perioada de
inflorire a buruienilor!/Distrugeti buruienile inainte de inflorire!/Nu aplicati inainte de (sa se specifice perioada

de timp)!

SK:  Nebezpecny pre veely/Z dovodu ochrany véiel a iného opelujiiceho hmyzu neaplikujte na plodiny v case
kvetu/Nepouzivajte, ked' sa v okoli nachddzaji vcely/Pocas aplikicie a (uvedte Cas) po aplikdcii dle prikryte
alebo presurite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzaji kvitntce buriny/ Odstrafite buriny pred
kvitnutim/Neaplikujte pred (uved'te cas).

SL:  Nevarno za Cebele./Zaradi zascite ¢ebel in drugih Zuzelk oprasevalcev ne tretirati rastlin med cvetenjem./Ne
tretirati v Casu paSe Cebel./Med tretiranjem in (navede se ¢asovno obdobje) po tretiranju odstraniti ali pokriti
Cebelje panje.[Ne tretirati v prisotnosti cvetocega plevela./Odstraniti plevel pred cvetenjem./Ne tretirati pred
(navede se Casovno obdobje).

FI:  Vaarallista mehiliisille./Mehildisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttdd viljelyka-
svien kukinta-aikaan./Ei saa kdyttdd aikana, jolloin mehildiset lentavat aktiivisesti./Mchildispesit poistettava tai
suojattava levittdmisen ajaksi ja (aika) ajaksi kasittelyn jalkeen.[Ei saa kdyttdd, jos alueella on kukkivia rikkaka-
sveja.[Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua.|Ei saa kdyttdd ennen (aika).

SV:  Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pd blommande
groda.[Fér inte anvdndas dar bin aktivt soker efter foda./Avldgsna eller tick over bikupor under behandling
och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt da det finns blommande ogris./
Avldgsna ogris fore blomning./ Anvind inte denna produkt fore (ange tidsperiod).

Mjere predostroznosti koje se odnose na dobru poljoprivrednu praksu
SPa 1

BG: Jla HE ce npuiara TO3M WM JpYT TMPOOYKT, ChIbpKalll (na C€ TI0CoUM aKTMBHOTO BEHICCTBO MIIM TpyliaTa aKTUBHU
BELIECTBA CIIOpen cnyqaﬂ) IIOBEY€ OT (na Ce rmocoun 6p05[ Ha IIPUITOKEHNMATA MITN cpoxa), 3a Ia ce usberue pa3BuUTHETO
Ha pe3nCTEHTHOCT.

ES:  Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningln otro que contenga (indiquese la
sustancia activa o la clase de sustancias, segtin corresponda) més de (indiquese el niimero de aplicaciones o el
plazo).

CS: K zabrdnéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani zddny jiny pfipravek, ktery obsahuje (uvedte dcinnou
latku nebo popiipadé skupinu tcinnych ldtek) vice/déle nez (uvedte Cetnost aplikaci nebo Thitu).

DA: For at undgd udviklingen af resistens ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv aktivstof
eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

DE:  Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entsprechende
Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Haufigkeit oder der
Zeitspanne) ausgebracht werden.

ET: Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi iikskdik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem kui
(kasutamiskordade arv voi médratletav periood), mis sisaldab (méddratleda vastavalt toimeaine voi ainete liik).

EL:  Tlpokeévou va pny avamtuydel avdektikdTtyta pny xprjotponoteite autd 1 onotodfmote aA\o mpoidv mou mepiéyet
(mpoodiopiote ™ dpaotikr ousia 1 TV KaTyopia TGV OUCLOY aVaNOYKE) TEPIOGOTEPO and (Vo MPOGOIOPIOTEL 1)
OUXVOTNTC) QPOPEG.

EN: To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be
specified).

FR:  Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant (préciser la

substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

IT:  Per evitare l'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la sostanza
attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pit di (numero di applicazioni o durata da precisare).

LV: Lai izvairitos no rezistences veidoSanas, nelietot $o vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§ satur ...
(norada darbigas vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai laiku).
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2.4,

LT:  Siekiant i$vengti atsparumo i$sivystymo, nenaudoti §io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje yra (nuro-
dyti veikliaja medziaga ar medziagy grupe) daZniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpi).

HU: Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfeleld hatéanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen més készitményt ne hasznélja (az el6irt kezelésszdm vagy idGszakok)-ndl tobbszor/hoss-
zabb ideig.

MT: Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott ichor li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi
ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (l-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

NL:  Om resistenticopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang van het
geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken
dan (geef het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

PL: W celu uniknigcia powstawania odpornodci nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu zawierajacego
(okresli¢ substancje aktywna lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dtuzej niz (okreslony czas)/nie czgsciej niz
(okreslona czestotliwo$c).

PT: Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que contenha
(indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substincias activas) mais de (nimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

RO: Pentru a evita aparitia rezistentei nu aplicati acest produs sal orice alt produs continand (s se specifice
substanta activd sal clasa de substante, dupd caz) mai mult de (sd se specifice numdrul de tratamente sau
perioada de timp)!

SK:  Na zabrdnenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte Gcinnd latku alebo
skupinu ldtok) dlhsie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy tsek).

SL:  Zaradi prepreCevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se
aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se ¢asovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

FI.  Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kdyttdd titd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka sisdltdd (tapau-
ksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (kiyttotiheys).

SV:  For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter innehdllande (ange
verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer 4n (ange antal behandlingar eller tidsperiod).

Posebne mjere predostroznosti za rodenticide (SPr)
SPr 1

BG: HleMaMKVlTe 1a C€ IOCTaBAT TakKa, 4y€ Ha 6’])]16 CBEIIEH 10 MUHMMYM pUCKa OT KOHCyMalysl OT [PYr¥ 2KMBOTHM.
brokosute IIpUMaMKM [1a C€ IOCTaBAT TaKa, 4y€ Ha HE MOIar fa 6'b]13.T pasHecenn OT rpusaum.

ES:  Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestién por otros animales. Asegurar los cebos
de manera que los roedores no puedan llevérselos.

CS:  Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poziti jinymi zvifaty. Zabezpecte nastrahy, aby
nemohly byt hlodavci rozvlékany.

DA: Produktet skal anbringes pé en siddan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet, formindskes
mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smé indgangshuller til gnaverne eller inde i
gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes vak af de gnavere, der skal
bekampes.

DE: Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder sichern, so dass ein Verschleppen
durch Nagetiere nicht méglich ist.

ET:  Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu. Peibutus-
soodabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid dra vedada ei saaks.

EL:  Ta dohopata da mpénet va tonodetndolv pe TpOMo TETOL0 mou va e\axiotonomvel 1 mdavotnta va KatavaAodouv
and dMa Cha. Aopaliote ta SohGpata €0t GOTE va Py HTOPOUV Va Te TAPAGUPOUV TA TPOKTIKA.
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EN: The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other animals.
Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

FR:  Les appits doivent étre disposés de maniere a minimiser le risque d'ingestion par d’autres animaux. Sécuriser
les appats afin qu'ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

IT:  Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri animali.
Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

LV: Esmu eja ievietot ta, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to nevarétu
aizvilkt.

LT: Jaukas turi bati saugiai iSdéstytas taip, kad sumazéty rizika kitiems gyvinams jj vartoti. Jauko blokai turi bati
taip saugomi, kad grauzikai negaléty jy iStampyti.

HU: A csalétket tgy kell biztonsdgosan kihelyezni, hogy a lehetd legkisebb legyen annak a veszélye, hogy abbdl
mds dllatok is fogyasztanak. A csalétket agy kell rogziteni, hogy azt a rdgcsdlok ne hurcolhassdk el.

MT:  Il-lixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn. Orbot il-blokki
tallixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq ilpost minn rodenti.

NL: De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel mogelijk
wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden weggesleept.

PL:  Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposob, aby zminimalizowal ryzyko zjedzenia przez inne zwierzgta.
Zabezpieczy¢ przynete w ten sposob, aby nie mogla zostaé wywleczona przez gryzonie.

PT:  Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para que nio
possam ser arrastados pelos roedores.

RO: Momeala trebuie depozitatd in conditii de securitate astfel incat si se micsoreze riscul de a fi consumati de
citre alte animale! A se asigura momeala astfel incat si nu poatd fi mutatd de citre rozitoare!

SK:  Ndvnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvieratd. Zabezpecte ndvnady tak, aby ich
hlodavce nemohli odtiahnut.

SL:  Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauzitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati vabe tako, da
jih glodalci ne morejo raznesti.

FI:  Sydtit on sijoitettava siten, ettd ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syotit on kiinnitettdva siten, ettd jyrsijit
eivdt saa vietyd niitd mukanaan.

SV:  Betena mdste placeras sa att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena sé att de inte kan sldpas ivig av
gnagare.

SPr 2

BG: Tpernpanute miomm TpsOa na Obmar 0003HAuYeHM B NEpUOIa HA TpeTypaHe. [la ce MOCOUM ONACHOCTTA OT OTpaBsiHE
(ITHPBMYHO MY BTOPMYHO) C AHTMKOATYNAHTa M J1a Ce yKaXKe Heropara MpOTHBOOTPOBA.

ES: La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién (primaria o
secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

CS:  Plocha urcend k osetfeni musi byt béhem oSetfovani oznacena. Je tfeba upozornit na nebezpeli otravy
(primdrn{ nebo sekunddrni) antikoagulantem a uvést protijed.

DA: Det behandlede omride skal afmarkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primar eller sekundzr)
ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pd opslag.

DE: Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der (priméren oder
sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwihnt werden.
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ET: Kdideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane vdi teisene) oht ning
selle vastane antidoot peab olema dra mainitud.

EL:  H mepioxn ouv omnoia éxel xpnotponoidel To mpoiov mpémel va £xet onpadeutel katd Ty mepiodo xprione. Oa mpénet
va avagépetar o kivduvog (mpwtoyevols 1 Seutepoyevouc) SnAn- rpiaong anmd To aVTIMKTIKO KADGG Kal TO
avtidoto oe mepintwor dnAnmpiaonc.

EN: Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned (primary or
secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR:  La zone de traitement doit faire I'objet d'un marquage pendant la période de traitement. Le risque d’empoison-
nement (primaire ou secondaire) par l'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre mentionnés.

IT:  Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avvelenamento
(primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo antidoto.

LV:  Apstrades laika apstradajamo platibu markét. Noradit saindésanas (primaras vai sekundaras) apdraudéjumu ar
antikoagulantu un ta antidotu.

LT: Apdorojami plotai turi bati pazyméti visa apdorojimo laikotarpj. Turi bati paminétas apsinuodijimo antikoa-
guliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas priesnuodis.

HU: A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelolni. A jelolésben fel kell hivni a figyelmet a
véralvaddsgdtlé szertSl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

MT: Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma l-periklu ta’
avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

NL: De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een (primaire of
secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het tegengif.

PL:  Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczenstwo zatrucia (pierwotnego
lub wtérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczeg6lnione.

PT: Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencdo ao perigo de envenenamento (primério ou
secunddrio) pelo anticoagulante e indicagio do antidoto deste dltimo.

RO: Zona de tratament trebuie marcatd in timpul perioadei de aplicare! A se mentiona riscul de otravire (principal
si secundar) cu anticoagulant si antitodul specific!

SK:  Osetrovand plocha sa pocas o3etrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy (primarnej
alebo sekundérnej) antikoagulantami a protildtky.

SL:  Tretirano obmodje je treba v Casu tretiranja oznaciti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve (neposredne ali
posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

FI:  Kasiteltivd alue on merkittivd kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai
sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

SV:  Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primér eller sekun-
dir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

SPr 3

BG: MpprBute rpusaun fa ce OTCTPAHABAT OT TpeTMPaHaTa IUIOII BCEKM HeH Npe3 Lielus nepuof Ha tperupane. [a He ce
M3XBBPIIAT B KoM 33 GOKIYK MM Ha CMETMILA.

ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No tirarlos en
cubos de basura ni en vertederos.
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CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Mrtvé hlodavce béhem doby pouziti piipravku denné odstranujte. Neodklddejte je do nddob na odpadky ani
na smetisté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomrddet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne affalds-
beholdere.

Tote Nager wiahrend der Einsatzperiode taglich entfernen. Nicht in Millbehdltern oder auf Miillkippen
entsorgen.

Surnud ndrilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kaitlemise ajal iga pdev. Mitte panna priigikastidesse voi priigi
mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpd TPOKTIKA TPEMEL va amopakpuvoviar kadnpepwd and v meploxy Xprons oe OAn T diapkewa
Xprotponoinong tou mpoidvrog. Na prnv tomodetolviar o KAdOUG amop- PHHATOV OUTE 08 GAKOUAEG OKOUTLOLGV.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in refuse
bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la période du
traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la durata dello
stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauz&jus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos atkritumu tvertnés
vai kaudzgés.

Zuve grauzikai turi biiti surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng dieng viso naikinimo metu. Nemesti i $iuksliy
dézes arba sgvartynus.

Az clhullott rdgesdlokat a kezelés alatt naponta el kell tévolitani a kezelt teriiletr6l. A tetemeket tilos

hulladéktartélyban vagy hulladéklerakdban elhelyezni.

Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-zibel jew fuq
ilmizbliet.

Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden verwijderd.
Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

Martwe gryzonie usuwaé z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzuca¢ do pojemnikéw na
$mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamento, mas sem
os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

Rozitoarele moarte trebuie sd fie indepartate din zona tratatd in fiecare zi in timpul tratamentuluil A nu se
arunca in recipientele pentru gunoi sau la gropile de gunoi!

Mitve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy den odstranit. Nehddzte ich do odpadovych nddob alebo na
smetisko.

Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v Casu tretiranja, vendar ne v
zabojnike za odpadke ali odlagalisca smeti.

Kuolleet jyrsijit on kerdttava késittelyaikana alueelta péivittdin. Niitd ei saa heittdd jatesdilioihin tai kaatopai-
koille.

Doda gnagare skall tas bort fran behandlingsomradet varje dag under behandlingen. Fir inte laggas i
soptunnor eller pd soptipp.
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3.1.

3.2.

3.3.

Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka za posebne mjere predostroZnosti
Uvod

Opdenito, sredstva za zastitu bilja odobravaju se samo za one navedene upotrebe koje su prihvatljive na temelju
ocjene prema jedinstvenim nacelima utvrdenim u Prilogu Uredbi (EU) br. [Ured za sluzbene publikacije umece broj
Uredbe Komisije (EU) br. ...[... od [...] o provedbi Uredbe (EZ) br. 1107/2009 Europskog parlamenta i Vijeca u
pogledu jedinstvenih nacela ocjene i odobravanja sredstava za zastitu bilja].

U mjeri u kojoj je primjenjivo, posebne mjere predostroznosti odrazavaju rezultate tih ocjena prema jedinstvenim
nacelima i primjenjuju se posebno u slucajevima kada su potrebne mjere za ublazavanje rizika kako bi se sprijecili
neprihvatljivi u¢inci.

Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka za mjere predostroznosti za primjenitelje
SPo 1

Nakon dodira s kozom, najprije ukloniti proizvod suhom krpom, a zatim kozu obilno isprati vodom.

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja koja sadrze sastojke koji mogu burno reagirati s vodom, poput
cijanidne soli ili aluminijevog fosfida.

SPo 2

Nakon upotrebe, oprati svu zastitnu odjecu.

Ova se oznaka preporucuje u slucajevima kada je za zastitu primjenitelja potrebna zastitna odjeca. Obavezna je za
sva sredstva za zastitu bilja razvrstana kao T ili T+.

SPo 3

Nakon $to se proizvod zapali, ne udisati dim i smjesta napustiti tretirano podrugje.

Ova se oznaka moze dodijeliti sredstvima za zastitu bilja koja se koriste kao fumiganti u slucajevima kada upotreba
zastitne maske nije preporucena.

SPo 4

Ambalaza se mora otvarati vani i u suhim uvjetima.

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja koja sadrze aktivne tvari koje mogu burno reagirati u dodiru s
vodom ili vlaznim zrakom, kao $to je aluminijev fosfid, ili koja mogu izazvati samozapaljenje, kao 3to su (alkilenbis-
) ditiokarbamati. Ova se oznaka takoder moze dodijeliti hlapljivim proizvodima koji su razvrstani kao R20, 23 ili
26. U pojedinacnim slucajevima mora se zatraziti struéno misljenje kako bi se ocijenilo predstavljaju li svojstva
pripravka i ambalaZe opasnost za primjenitelja.

SPo 5

Prije ponovnog ulaska, temeljito prozraciti tretirana podrucja/staklenike/navesti vrijeme/dok se sprej ne osusi.

Ova se oznaka moze dodijeliti sredstvima za zastitu bilja koja se koriste u staklenicima ili ostalim zatvorenim
prostorima kao §to su skladista.

Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka za mjere predostroznosti za okolis
SPe 1

Radi zastite podzemnih voda/organizama u tlu ne primjenjivati ovo ili bilo koje drugo sredstvo koje sadrzi (navesti
aktivau tvar ili skupinu tvari, prema potrebi) dulje od (navesti vremenski rok ili broj primjena).

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja za koje ocjena prema jedinstvenim nacelima pokazuje da su za jednu
ili vise oznacenih upotreba potrebne mjere ublazavanja rizika kako bi se izbjeglo nakupljanje u tlu, ucinci na
gujavice ili druge organizme koji obitavaju u tlu ili na mikrofloru tla ifili onecis¢enje podzemnih voda.
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SPe 2

Radi zastite podzemnih voda/vodenih organizama ne primjenjivati na (navesti vrstu tla ili posebne uvjete) tlu.

Ova se oznaka moze dodijeliti kao mjera ublazavanja rizika kako bi se izbjeglo moguée oneciséenje podzemnih ili
povrsinskih voda u osjetljivim uvjetima (npr. zbog vrste tla, topografije ili dreniranog tla) ako ocjena prema jedin-
stvenim nacelima pokazuje da su za jedan ili viSe oznacenih nacina upotrebe potrebne mjere ublazavanja rizika kako
bi se izbjegli neprihvatljivi u¢inci.

SPe 3

Radi zastite vodenih organizama/neciljnog bilja/neciljnih ¢lankonoZaca/kukaca treba postivati netretirani sigurnosni
pojas od (navesti udaljenost) do nepoljoprivredne/vodene povrsine.

jedinstvenim nacelima pokazuje da su za jedan ili viSe oznacenih nacina upotrebe potrebne mjere ublazavanja rizika
kako bi se izbjegli neprihvatljivi u¢inci.

SPe 4

Radi zastite vodenih organizama/neciljnog bilja ne primjenjivati na nepropusnim povr$inama kao $to su asfalt,
beton, kamenje za poplocavanje, Zeljeznicke pruge i u ostalim slucajevima kada postoji velika opasnost od povrsin-
skog ispiranja.

Ovisno o obrascu upotrebe sredstva za zastitu bilja, drzave ¢lanice mogu dodijeliti oznaku kako bi ublazile rizik od
povrsinskog ispiranja s ciljem zastite vodenih organizama ili neciljnih biljaka.

SPe 5

Radi zastite ptica/divljih sisavaca sredstvo mora biti u potpunosti uneseno u tlo; osigurati da je sredstvo posve
uneseno u tlo i na krajevima redova.

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja, kao $to su ona u obliku granula ili peleta, koje je potrebno unijeti u
tlo kako bi se zastitile ptice ili divlji sisavci.

SPe 6

Radi zastite ptica/divljih sisavaca, ukloniti rasuto sredstvo.

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja, kao $to su ona u obliku granula ili peleta, kako bi se sprijecilo da ih
konzumiraju ptice ili divlji sisavci. Preporucuje se za sva sredstva u krutom stanju koja se koriste nerazrijedena.

SPe 7

Ne primjenjivati u vrijeme parenja ptica.

Oznaka se dodjeljuje kada ocjena prema jedinstvenim nacelima pokazuje da je za jedan ili viSe oznacenih nacina
upotrebe potrebna takva mjera ublazavanja.

SPe 8

Opasno za pcele./Radi zastite pcela i kukaca oprasivaca ne tretirati usjev za vrijeme cvatnje./Ne koristiti u vrijeme
ispase pcela./Ukloniti ili prekriti ko$nicu tijekom primjene i (navesti vrijeme) nakon tretiranja.[Ne primjenjivati u
vrijeme cvatnje korova./Ukloniti korov prije cvatnje.[Ne primjenjivati prije (navesti vrijeme)

Oznaka se dodjeljuje sredstvima za zastitu bilja kada ocjena prema jedinstvenim nacelima pokazuje da je za jedan ili
vie oznacenih na¢ina upotrebe potrebno primijeniti mjere ublazavanja rizika kako bi se zastitile péele ili ostali kukei
opraivaci. Ovisno o obrascu koriStenja sredstva za zastitu bilja i ostalim relevantnim nacionalnim regulatornim
odredbama, drzave clanice mogu odabrati odgovaraju¢u oznaku kako bi se ublazio rizik za pcele i ostale kukce
oprasivace i njihova legla.
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3.4. Kiiteriji dodjeljivanja standardnih oznaka za mjere predostroznosti za dobru poljoprivrednu praksu

3.5.

SPa 1

Radi sprecavanja pojave otpornosti, ne primjenjivati ovo ili bilo koje drugo sredstvo koje sadrzi (navesti aktivnu tvar
ili skupinu tvari, ovisno o slucaju) viSe od (navesti broj primjena ili vremensko razdoblje).

Oznaka se dodjeljuje ako je takvo ogranicenje potrebno kako bi se ogranicio rizik od razvoja otpornosti.

Kriteriji dodjeljivanja standardnih oznaka za posebne mjere predostroznosti za rodenticide
SPr 1

Mamci moraju biti postavljeni na siguran nacin kako bi se smanjio rizik da ih konzumiraju druge Zivotinje.
Potrebno je osigurati mamce u obliku blokova kako ih glodavci ne bi mogli raznositi.

Kako bi se osigurala uskladenost primjenitelja, oznaka je jasno istaknuta na etiketi kako bi se zloupotreba iskljucila
$to je viSe moguce.

SPr 2

Za vrijeme tretiranja, tretirano podrudje treba biti oznaceno. Potrebno je navesti opasnost od trovanja (primarnog ili
sekundarnog) antikoagulansom i odgovarajuéi protuotrov.

Oznaka je jasno istaknuta na etiketi kako bi se §to je vise moguce isklju¢ila moguénost slucajnog trovanja.

SPr 3

Tijekom tretiranja potrebno je svakodnevno uklanjati uginule glodavce s tretiranog podruéja. Ne smije ih se odlagati
u kante za otpatke ili na odlagalita otpada.

Kako bi se izbjeglo sekundarno trovanje Zivotinja, ova se oznaka dodjeljuje svim rodenticidima koji sadrze anti-
koagulans kao aktivnu tvar.
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